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языка, а также его влияние на различные аспек
ты речи. Анализ интернет-языка позволяет вы
делить различные формы организации тексто
вого материала, характерные для последних 
лет, что помогает более полно классифициро
вать интернет-тексты, не ограничиваясь их 
стилевой принадлежностью.
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Интернет в качестве особой коммуникацион
ной среды принес с собой особые способы обще
ния, языковые средства и стереотипы поведения.

В виртуальном пространстве появились свои 
уникальные возможности для общения, выраже
ния своей позиции и точек зрения. Частично это 
получило свое развитие именно из-за склонности 
людей скрывать свою личность, говорить и дей
ствовать из-за «маски», которая облегчает про
цесс коммуникации.

В последнее время процесс формирования
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виртуальной картины мира влечет за собой и 
серьезные изменения лингвистического характе
ра, создаются предпосылки для формирования 
нового стиля -  стиля интернет-общения. Данное 
явление характерно для большинства стран и 
языковых групп. Исключение составляют те госу
дарства, в которых Всемирная паутина не полу
чила достаточного развития, а значит и влияния 
на жизнь и коммуникативные навыки населения.

В какой-то мере отличен только английский 
язык, т.к. практически не существует ситуации за
имствования интернет-терминологии из другого 
языка. Но даже в этом случае лингвисты заявили
о необходимости выделить особый функциональ
ный стиль «Weblish» (Web + English), который ис
пользуется все большими слоями населения.

Для современных ученых Интернет играет 
особую роль. Он значительно влияет на разви
тие национальной культуры. Однако эта среда 
не может быть помещена в один ряд с такими 
средствами массовой коммуникации, как радио и 
телевидение.

Во-первых, в отличие от последних язык 
Интернета не кодируется, и в связи с массово
стью его использования невозможно говорить об 
информационной достоверности, которая явля
ется одним из основополагающих критериев для 
современных СМИ.

Во-вторых, радио и телевидение носят, ско
рее, односторонний информационный характер, 
т.е. направлены на потребителя, но не нуждаются 
в открытой обратной связи. Интернет -  это в пер
вую очередь коммуникативная среда, что подразу
мевает именно двусторонний диалог. Безусловно, 
существуют новостные ленты, но даже в этом слу
чае они направлены на получение реакции или от
клика от пользователей, что может найти отраже
ние в комментариях или «лайках».

Дэвид Кристелл в своих исследованиях также 
упоминает о феномене возникновения «виртуаль
ной языковой личности» [5, 25].

Для данного исследования наибольший ин
терес представляет русскоязычный сегмент 
Всемирной паутины -  Рунет. Однако перед 
тем, как говорить об изучении русского языка в 
Интернете, следует упомянуть некоторые отличи
тельные особенности.

Так, русский язык в Интернете встречается 
преимущественно в письменной форме. Но не 
стоит сравнивать эти тексты с привычными нам, 
обдуманными, подготовленными и скорректиро
ванными. Конечно, и такие тексты существуют, но 
их процент достаточно мал -  около 40% от обще
го количества информации. Также сюда относят 
и сетевые версии книг, журналов и документов. 
Большая же часть текстов представляет собой 
спонтанные, неподготовленные высказывания -  
акты письменной разговорной речи.

Еще одним фактором, который влияет на 
речь в Интернете, является так называемая «ком
пенсация» невербального, «телесного» общения.

Это достигается разными способами, все они ха
рактерны именно для повседневного общения в 
Интернете, но в последнее время все чаще встре
чаются и в более серьезных текстах.

1 Так называемый «эмоциональный дефи
цит» компенсируется путем введения в вирту
альную среду частично типизированных эмоци
ональных реакций -  «смайликов» или «эмодзи», 
которые широко распространились повсеместно и 
даже вышли за пределы сети Интернет.

Слово «смайлик» представляет собой пример 
адаптации заимствованного слова. Полученное 
из английского языка понятие «smiley», которое 
может переводиться как «эмотикон, обознача
ющий улыбку :-)», было трансформировано в 
более привычное русскоязычному населению 
слово путем добавления уменьшительно-ласка
тельного суффикса мужского и среднего рода -ик. 
«Эмодзи» (еще один вариант произношения дан
ного слова «эмоджи») является реже употребля
емым понятием, что, впрочем, может измениться 
в ближайшее время из-за выхода в прокат муль
типликационного фильма «Эмоджи» в 2017 году. 
Слово «эмодзи» произошло из японского языка и 
состоит из двух частей «e» -  картинка и «modzi»
-  символ, знак, письменность. Соответственно, 
данное понятие можно условно перевести как 
«картинка со смыслом». По своей сути эмодзи
-  это графическое выражение положительных 
эмоций в сети, и очень часто пользователи не от
личают понятия «смайлик» и «эмодзи». Однако 
эмодзи предлагают большее разнообразие, что 
связано в первую очередь с особенностями япон
ской письменности, которая не предназначена 
для передачи эмоциональной составляющей об
щения. Варианты произношения появились из-за 
различных языков-источников. «Эмодзи» -  явля
ется более грамотным примером фонетической 
кальки, согласно японско-русской практической 
транскрипции слова «emodzi». Тем не менее, 
из-за распространенности английского языка в 
современных интернет-реалиях многие поль
зователи могут и не подозревать об истинном 
происхождении данного слова и предпочитают 
использовать фонетическую кальку английского 
понятия «emoji».

2 Недостаток тембрального выражения и ак
центирования части фразы замещается в вирту
альном общении написанием заглавными буква
ми, которое носит разговорное название «Капс», 
которое произошло от английского названия кла
виши «Caps Lock», ответственной за это действие 
и использующейся для блокировки верхнего реги
стра клавиатуры.

Очень часто при изучении языка Интернета 
можно встретить понятие «компьютерная комму
никация» или ее англоязычный аналог «CMC» 
(computer mediated communication).

Но это не единственное понятие, относяще
еся к данной среде. Западные лингвисты в сво
их работах употребляют термины, которые могут
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отличаться по широте своего понятия. Наиболее 
обширно для англоязычного населения -  «Web», 
что является сокращением от «World Wide Web», 
т.к. Всемирная паутина создает условия суще
ствования не только для одной сети, например, 
Интернета, т.е. связь между компьютерами может 
осуществляться не только по протоколу HTTP, но 
и для сетей, осуществляющих передачу данных 
по другим протоколам.

Принимая во внимание этот факт, Д. Кристелл 
в своей работе «Language and the Internet» особо 
отмечает ошибочность синонимичного использо
вания понятий «Internet» и «Web».

Между прочим, в англоязычных странах чаще 
используется именно «Web», причем его популяр
ность превышает «Internet» в два раза [1].

Понятие «Интернет» -  это сама глобальная 
среда общения, коммуникативное пространство в 
целом. В русскоязычном сегменте более широко 
используется именно «Интернет», что связано с 
интерференцией нескольких понятий. Существует 
не только «Web», но и «Веб», «Всемирная па
утина», «Вэб», «Сеть» и другие. В то время как 
«Интернет» не имеет большого количества ду
блетных форм [1].

Еще одна значимая разновидность коммуни
кации -  это «компьютерный разговор» (computer 
mediated conversation), различающаяся форма
том: чат, форум, блог, электронная почта и другие.

Среди русскоязычных лингвистов глу
боким анализом Интернет-коммуникации за
нималась Е.Н. Галичкина. Именно она пред
положила возможность изучения дискурса с 
разных ракурсов (коммуникативного, структурно
семантического, структурно-стилистического и 
социально-прагматического).

В результате исследования сетевых текстов 
различных жанров, осуществлявшегося россий
скими и зарубежными учёными, были выявлены 
основные стилистические показатели, определя
ющие отбор языковых средств: отнесенность тек
ста к научному или разговорному функционально
му стилю.

В интернет-текстах сильнее, чем в традици
онных, выражена стилистическая контаминация, 
поэтому иногда бывает трудно чётко определить 
стилевую принадлежность конкретного текста, 
т.к. в нем можно обнаружить языковые черты не
скольких стилей. Однако мы полагаем, что це
лесообразно попытаться условно разделить все 
сетевые тексты на группы в зависимости от функ
ционально-стилистических особенностей и сфе
ры их применения: тексты научно-технические, 
научно-популярные и публицистические.

Научно-технические тексты (официальная 
документация и технические характеристики). 
Обычно в подобных текстах используются терми
ны и общеизвестные профессионализмы. В люби
тельских текстах данного вида может встречаться 
обратная картина -  большее использование про
фессионально ориентированной лексики с добав
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лением терминов и жаргонизмов.
Научно-популярные тексты (учебная литера

тура и справочный материал). В данной литера
туре преимущественно используются термины. 
Профессионализмы встречаются редко, жарго
низмы отсутствуют полностью. Любительские 
справочники и руководства во многом зависят от 
компетентности автора, его уровня, а также от це
левой аудитории, на которую направлена та или 
иная публикация. Чаще в подобной литературе 
преобладают профессионализмы с добавлени
ем распространенной терминологии, жаргонизмы 
используются крайне редко, преимущественно в 
видеообзорах.

Публицистические тексты (блоги, персональ
ные страницы, личные сайты) гораздо более 
разнообразны по своему лексическому составу. 
Данные материалы могут включать в себя как 
термины (общеупотребляемые и профессиональ
но ориентированные), так и профессионализмы, 
используемые в узком профессиональном кругу 
общения. Жаргонная лексика используется как 
социальный идентификатор, а также для прида
ния речи экспрессии.

Таким образом, многие тексты, функциони
рующие в сети Интернет, объединяют в себе язы
ковые черты несколько стилей, границы между 
которыми сильно размыты. Например, представ
ляющие особый интерес для данной работы ин
тернет-обзоры электронной техники включают в 
себя черты публицистического, научно-техниче
ского и разговорного стилей.

Также необходимо отметить и различные 
формы организации текстового материала. 
Классификация способов организации текстового 
материала подразумевает дополнительное деле
ние интернет-текстов не только по языковому со
ставу, но и по стилевой принадлежности.

1 Информационные тексты.
Новости (новостные порталы). Так же, как и в 

случае со СМИ, данный вид текстов чрезвычайно 
обширен. Огромное количество крупных и мелких 
порталов предоставляют информацию в виде но
востного потока. Основная отличительная черта 
интернет-новостей -  их коммерческий характер, 
что является проблемой современного общества. 
Новостные тексты в Интернете пишутся ради про
смотров, которые в дальнейшем конвертируются 
в деньги, но часто это достигается не достовер
ностью публикуемой информации или актуаль
ностью предложенного материала, а «броским» 
заголовком или необычной темой. Из-за этого 
значительно страдает качество и правдивость по
добных материалов.

Колумнистика (авторские колонки, журна
листские расследования). Материалы подобного 
характера также перешли в Интернет из газет и 
телевидения, но отличаются от последних отсут
ствием сильной привязки к времени описываемо
го происшествия или события. Вследствие этого 
колумнистские материалы устаревают дольше,



чем традиционные журналистские, и поэтому мо
гут существовать в сети более длительный срок, 
а значит требуют большей проработки и качества 
изложения.

Образовательные сведения (курсы, занятия, 
уроки, статьи). Отличие подобных текстов в их 
ориентированности на определенную аудиторию. 
Практически невозможна ситуация с всеобщим 
обучающим материалом. В последние годы пись
менные тексты в Интернете постепенно заменя
ются обучающим видео, но в ближайшее время 
говорить о полном замещении неразумно. В це
лом такая возможность маловероятна в том чис
ле из-за существования у человека разных видов 
памяти.

Обзоры (обзорные статьи). Подобные тексты 
невозможно отнести к новостным, т.к. не всег
да существует привязка к недавнему событию 
или явлению. Журналистика также предполага
ет немного другой материал и иное качество его 
обработки.

Обзоры или обзорные статьи предлагают 
взглянуть на предмет или товар с точки зрения ав
тора. Иногда это мнение может быть сугубо отри
цательным или положительным, но большинство 
старается рассмотреть как плюсы, так и минусы 
объекта.

Проблемой таких текстов остается их коммер
ческая составляющая. Компании-производители 
могут заказать обзор в нужном им ключе, что па
губно влияет на достоверность предлагаемой ин
формации. Существуют независимые эксперты, 
но найти их достаточно сложно.

Развлекательные тексты (юмор, интересные 
факты). Данный контент направлен на привлече
ние внимания читателя, но не имеет никакой скры
той цели. Он применяется для организации досуга 
пользователя, создания благоприятного мнения о 
сайте или портале.

2 Технические тексты (обычно относящиеся к 
научно-техническому стилю).

Документы (официальные сведения, кодек
сы, статьи, ГОСТы и другие). Подобная инфор
мация может быть направлена как на узкий круг 
читателей, так и на более широкую аудиторию. 
Традиционно используется достаточно офици
альный язык с мелкими подробностями и деталя
ми, которые подтверждаются документально или 
фактически.

В Интернете подобные документы часто рас
полагаются компактно, на одном портале или 
сайте. Тем не менее, создатели подобных сайтов 
обычно не являются авторами данных докумен
тов, а значит и не несут ответственности за до
стоверность представленных в них фактов. Это 
может привести к случайным или намеренным 
ошибкам в подобной документации.

Технические характеристики. Часто подобные 
материалы являются частью какого-либо инфор
мационного текста. В своем оригинальном виде 
технические характеристики мало распростране

ны, т.к. доступны для понимания только ограни
ченному числу лиц (специалистам в своей обла
сти знаний).

3 Коммерческие тексты.
Рекламные тексты (объявления, баннеры). 

Тексты часто не несут информационной нагрузки 
и не требуют достоверной и объективной инфор
мации. Реклама в своей открытой форме повсе
местно встраивается в страницы и сайты для по
лучения прибыли от компании-заказчика.

«Продающие» тексты (статьи, рекламиру
ющие товары или услуги понятным для потре
бителя языком). Подробный текст обязательно 
включает в себя элементы спича, т.е. это увлека
тельная и убедительная устная речь, изложенная 
в письменной форме. Материалы направлены 
на то, чтобы вызвать доверие потребителя. Они 
обычно располагаются на отдельных страницах, а 
в информационные порталы добавляется необхо
димая ссылка.

4 Личные материалы.
Блоги(публичные дневники, онлайн-журналы 

с возможностью комментирования). Популярность 
подобных текстов возрастает с каждым годом. 
Преимущественно блоги ведутся в письменной 
форме, но все большее распространение полу
чают и так называемые видео-блоги. Данные ма
териалы отличаются разговорным языком, что 
обычно связано с непрофессиональностью авто
ра, отсутствием специализированных знаний об 
объекте, и выражают субъективную точку зрения 
блогера. Достоверность информации не контро
лируется документально, а зависит от личных мо
рально-этических норм автора.

Социальные сети (посты). Интерес представ
ляют не так называемые «репосты» одинаковой 
информации или изображений, а материалы, вы
ражающие точки зрения, рассказывающие о чем- 
либо. В большинстве случаев это разговорные 
тексты, не отличающиеся особым качеством об
работки или знанием норм языка.

Отзывы. Подобные тексты часто прирав
нивают к обзорам, но это не совсем корректно. 
Обзор имеет свою структуру и нормы, а также 
он обязан освещать объект всесторонне. Отзыв 
не ограничен в своей форме, может выражать 
субъективное мнение и не обязан основываться 
на подтвержденных документально сведениях. 
Достаточно часто отзывы создаются на платной 
основе, отражая необходимые заказчику свойства 
и характеристики.

5 Автотексты, т.е. тексты, созданные без 
участия человека и часто не несущие особого 
смысла.

Автоперевод. Часто такие материалы явля
ются результатами действий автоматических пе
реводчиков. Из-за многозначности иностранных 
слов такие тексты представляют собой набор сла
бо связанных между собой слов, где могут при
сутствовать ошибки, количество которых обычно 
возрастает с повышением ложности информации.
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Сгенерированные тексты. Тексты такого вида 
создаются с помощью специализированных ком
пьютерных программ и формируются по скрипту. 
Подобные материалы обычно образуются с уче
том большинства языковых норм, но, как правило, 
лишены какого-либо смысла. Сайты, содержащие 
сгенерированные тексты, создаются для увеличе
ния трафика поисковых систем и его дальнейшего 
перевода в денежные средства.

Каждый вид текста по-своему уникален и ин
тересен для исследования.

Интернет-обзоры представляют особый ин
терес, так как могут содержать не только инфор
мацию, но и черты коммерческого, технического и 
личного текста. Соотношение данных свойств мо
жет быть различным в зависимости от множества 
факторов, в частности, от того, является ли обзор 
официальным.

Глобализация общемирового языкового про
странства в сети Интернет протекает активно. 
Проанализировав данный процесс, можно обна
ружить как плюсы, так и минусы.

К сожалению, от глобализации значительно 
страдают все языки. Только английский подвер
гается меньшим изменениям из-за того, что он 
закрепился в качестве средства коммуникации в 
виртуальной реальности. Но и английский язык с 
течением времени все больше отдаляется от того 
правильного языка, который нам знаком по про
изведениям британских классиков. Это связано с 
постоянным процессом интеграции новых слов, 
часто основанных на греческих или латинских 
корнях.

Язык Интернета чрезвычайно адаптивен, и в 
какой-то мере это связанно с тем, что большин
ство его пользователей достаточно молоды и го
товы к изменениям. Они стремятся описать свои 
впечатления и эмоции, выразить точку зрения и 
позиции, используя характерные особенности ин
тернет-коммуникации, но мало обращая внима
ние на нормы используемого языка.

В своем стремлении пользователи часто вы
ходят за рамки существующих понятий и тем 
самым образуют новый пласт терминов и про
фессионализмов, иногда обращая внимание на 
существующие понятия других языков. Активность 
пополнения языкового состава в среде Интернета 
несопоставима с обычной коммуникацией.

Возможно, в дальнейшем данный процесс в 
какой-то мере утратит популярность и пойдет на 
спад, но в настоящее время мы находимся на 
пике технического и интернет-прогресса, а это 
обязательно влечет за собой изменения в языко
вой среде.

Проанализировав сведения о языковых при
оритетах виртуальной реальности, составим сле
дующие диаграммы (Материалы получены с офи
циального сайта статистики Internet World Stats) 
(рисунки 1, 2).

Рисунок 1 -  10 наиболее употребляемых языков 
в интернет-пространстве

Рисунок 2 -  Страны с наибольшим количеством 
интернет-пользователей

Можно отметить, что русский язык, находится 
на восьмом месте по употреблению в Интернете, 
но это связано не с малой популярностью 
Интернета нашей стране, а с использованием 
других языков более чем в одной стране.

Согласно данным рисунка 2 о количестве 
пользователей в сети Интернет, первое место 
прочно удерживает Китай, что неразрывно связа
но с количеством его населения. Россия располо
жена на 7 месте со 109 млн пользователей. При 
населении в 180 млн человек это составляет при
мерно 60% людей, которые тесно взаимодейству
ют с Всемирной паутиной, причем это количество 
постоянно растет. За последние полгода процент 
пользователей увеличился с 58% до 60% (на ян
варь 2018 года).
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Русский язык всегда был восприимчив к дру
гим языкам. Первые заимствования были связа
ны еще с эпохой Крещения Руси. В современной 
речи есть слова практически всех распространен
ных языков. В разные временные периоды в каче
стве языка-источника мог выступать любой язык, 
со страной-носителем которого были какие-либо 
связи (политические, социальные или торговые).

В последнее время большинство заимство
ваний происходят из английского языка, но стоит 
отметить, что часть этой лексики является опос
редованными заимствованиями, т.е. изначально 
принесенными в английский из других языков.

Подобное неконтролируемое проникновение 
иностранных слов в русский язык может привести 
как к адекватному привнесению необходимой для 
современной коммуникации лексики, так и к воз
никновению экзотизмов, жаргонизмов и иной не
оправданной лексики, которая зачастую просто 
засоряет нашу речь.

Тенденции заимствования слов особенно за
метны именно в интернет-среде. Причем спон
танным заимствованиям не может помешать 
даже синтетический тип языка с большим коли
чеством словообразовательных и деривационных 
моделей.

Конечно, большое количество новых лексиче
ских единиц не задерживается на долгое время, 
но они влияют на формирование языковых меха
низмов в целом. Сравнив Интернет с другими язы
ковыми средами, можно отметить насыщенность 
первого лексическими новообразованиями.

Процесс заимствования в языке достаточно 
прост и прямолинеен. Языковая единица не про
ходит долгий путь образования перед своим про
никновением в словари и в сферу употребления. 
Уже готовое языковое явление, которое было 
сформировано в другом языке, переносится на
прямую в речь, где в дальнейшем в какой-то мере 
адаптируется. И это аргумент в пользу массового 
возникновения заимствований.

Развитие технологий в настоящее время при
вело практически к образованию нового языка, ко
торый состоит из сленга и особой технической и 
профессиональной лексики.

Отличительная черта компьютерной и интер
нет-лексики -  метафоричность. Часто это может 
быть связано с тем, что именно иностранное сло
во является метафорой.

Неоспоримо то, что сегмент Рунета доста
точно развит. В геометрической прогрессии воз
растает количество пользователей, сайтов и 
провайдеров.

Языковая картина претерпевает изменения, 
которые нужно исследовать, чтобы нормализо
вать языковые инновации, необходимые для про
гресса общества.

Хороший путь исследования заимствова
ний предлагает Е.А. Зеленская в своей работе 
«Русский язык XX столетия»:

1 Выявить наиболее популярные термины,

вошедшие в обиход;
2 Выявить пути адаптации этих слов в языке;
3 Выяснить какие слои населения используют 

данную лексику;
4 Проследить процесс образования профес

сионализмов и жаргона.
Таким образом, формы реализации языка в 

Интернете многофункциональны и разнообразны.
Язык -  единственное средство формиро

вания и функционирования веб-контента и веб
личности, т.к. человек и общество актуализируют
ся в Интернете только в вербальной форме.
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